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3AMEHA JIEKCHYECKOI'O TEHAEPHO MAPKUPOBAHHOI'O
KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPE KOMMYHUKATHUBHbBIX
POPASEOJOTINMYECKUX EAUHUL 1 ®YHKIHNOHAJIBHBIE
OCOBEHHOCTHU UX ®PA3ZEOJOI'MYECKHUX JTEPUBATUBOB

AHIIHNCKHE KOMMYHHKATUBHBIE (PPA3eOSIOTHUECKHe eqUHHLIBI (TTOCIOBHULBI U MTOTOBOPKH) Xa-
PaKTEPUBYIOTCS CTPYKTYPHOU YCTOMYMBOCTHIO, HO MHOT/IA TEHASPHO MAPKUPOBAHHBIN JIEKCUIECKUI
KOMIIOHEHT B HX CTPYKTypE MOXKET 3aMEHSAThCS BTOPBIM JJIEMEHTOM OWHApHOW TeHIepHO-
JIeKCUUYeCKor ommo3uumu (man — woman, brother — sister). OOpasoBaHHBIH (PpaseosOruuecKuit
JepUBATHB HEPEAKO UMeeT OrpaHHUYeHHYI0 cepy yrnoTpelieHus.

Kouesvie ciiosa; KOMMyHHKATUBHBIE (ppa3eosornyeckie eNUHHULIBI, TeHASPHO MapKUPOBAHHBIH
JIEKCUUYECKHUI KOMIIOHEHT;, OWHApHAs TeHAepHas JISKCHUEeCKasl OMMO3ULIS; (hPa3eosIorniecKuii qepu-
BaTHB, UHTePreHaepHast pedepeHLus.

SUBSTITUTION OF A GENDER-MARKED LEXICAL COMPONENT
IN THE STRUCTURE OF COMMUNICATIVE PHRASEOLOGICAL
UNITS AND THE FUNCTIONAL FEATURES OF THE DERIVED IDIOMS

English communicative phraseological units (proverbs and sayings) have a stable structure, but
sometimes a gender-marked lexical component is substituted by the second element of a binary
gender lexical opposition (man — woman, brother — sister). The derived idiom may have limited
application.

Key words: communicative phraseological units; a gender-marked lexical component; a binary
gender lexical opposition; a derived idiom; intergender reference.

HHorma y KOMMYHHUKATHBHBIX (PPa3e0qOrHueCKuX €AUHHMIL (TIOCIIOBHUI] H TTIOTOBOPOK)
MOJKET HAOJFOJATHCS 3aMEHA TEHAEPHO MApPKHUPOBAHHOTO JIEKCHYECKOTO KOMITOHEHTA
TUTAHA BBIPAKEHHUA HA BTOPOH 3JIEMEHT OMHAPHON T€HACPHOM JIEKCHYECKOW OTIIO3HMIIAN
(boy — girl, brother — sister). [lpuMepoM MOXKeET MOCTYKUTh KOMMYHHKATHBHAsA (hpazeo-
noruueckas eauauna (manee KOE) [I'm not my brother’s keeper /Am I my brother’s
keeper? — ‘51 He cTOpOK Opary CBOEMY, S HE OTBEYAK0 3a OIMMKHErO cBoero’. JlaHHas
K®E Bocxomut k OHONMEHCKOMY CIOKETY O ChIHOBBIX Anmama u EBbl, Kanne u Aserne.
OOypeBaeMbIii 3aBHCTHIO U 3m1000H, Kann youn cBoero O6pata Asens. PaccmarpuBaemas
K®E umMeer mHTepreHaepHyo pedepeHImio, HeCMOTPs Ha TE€HACPHO MAPKUPOBAHHBIN
KOMITIOHEHT brother B TimaHe BeipaxkeHus — «used as a way of saying that you are not
responsible for what someone else does or for what happens to them». Muorue o6pazo-
BaHHBIC JIFO/IM 3HAIOT OWOJIEHCKUE CIOXKETHI, JJIs HUX BHYTpPeHHA dopma manHoW KDE
ABIIAETCS JKUBOU. B TekcTax pemuruo3HoW W (PeMUHUCTCKOW HAIIPABIEHHOCTH BCTpEYa-
eTcsa (paseonoruueckuil nepusar I am my sister’s keeper. Jta MPOW3BOJHAS €IMHHLA
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AMEET KaK CTPYKTYPHBIE, TaK H CeMaHTH4YeCKHe OoTiuuus oT ucxognod KOE. Tak, wuc-
xonHas exuHALA [ 'm my brother’s keeper / Am I my brother’s keeper? uMeer CTpyKTypy
OTPHUIIATENHHOTO WM, KaK BAPHAHT, BOMPOCHUTENBHOTO TpeaioskeHusa. CorlacHO 3Have-
Huto gaaHoM KOE cyObekT He xodeT OpaTh Ha ce0S OTBETCTBEHHOCTH 3a OJIMIKHETO.
Opazeomorudeckuii nepusat [ am my sister’s keeper AMEET CTPYKTYPY YTBEPAUTEIBHOTO
MPEUIOKEHUA W TIPOTHBOIIONIOKHOE 3HAYEHHE — CYOBEKT TOTOB B3ATh HA CEOS OTBET-
CTBEHHOCTH 3a OMmKHEro. B TexcTax peluruo3HON HANpaBICHHOCTH AAHHBIM JepUBAT
WMEET MHTEpreHaepHyo pedepenmmio — «I am my sister’s keeper means that we are
responsible for what someone else does or for what happens to him, we are to care for
one another, take joy when another one grows in the Lord» — ‘MBI TOJKHBI HECTH OTBET-
CTBEHHOCThH 3a OJIMIKHETO, 3a00THUTHCA APYT O APYre, BO3pacTaTh B 0NaroJaTv W Mo3Ha-
Huu ['ocnioga’. B pemuHuCTCKON TUTEpaType JaHHBIN AepUBAT UMEET (PEMUHUHHYIO pe-
bepenuto — I am my sister’s keeper: for me feminism is about sisterhood. I truly feel a
sense of kinship with every woman. — ‘J1ns meHst peMHHH3M 3TO POJCTBEHHAS CBS3b CeE-
cTep. S NeHCTBUTENIBHO MCTBITHIBAID YYBCTBO POACTBA C KAXKAOW JKEHINMHOW . Takum
00pa3oM, JTaHHBIH TEPUBATHB UMEET APYTYIO CTPYKTYPY, APYTO€ 3HAUECHUE W OTPAHUICH-
HYIO cepy ynoTpeOeHus TI0 CPABHEHHUIO C UCXOTHOM €TUHHUTICH.

Paccmotpum KDE boys will be boys n ee Pppazeonornueckuit nepusatus girls will be
girls. KOE boys will be boys — ‘ManbuuIIKK €CTh MABYHINKH SBIIACTCS JTATHHCKHM 3a-
UMCTBOBaHHEM. [lepBoe ymoTpeOlieHHe B aHTIIMMCKOM s3bIKe matupyercs X VI Bekow,
€IMHUIA TOCTATOYHO TOMyIIIpHA U cerofHs. CorfacHO JIEKCHKOTPahUIeCKUM UCTOYHH-
KaM OHa 03HAYAET, YTO MAbYMKH M MOJIOJBIE JIFOIU BEAYT CeOs KaK ACTH: OHU O€30TBET-
cTBeHHbIe U HemocmymHble — «childish, irresponsible or mischievous behavior 1s typical
of boys or young meny». Jlanaas KOF uMeer 4eTKO BBIPaKEHHYIO MACKYJIHHHYIO pede-
penmmto. Opaszeonoruueckuil AepuBaTuB girls will be girls mossuncsa B XIX B. u cHauana
OBLT TOCTATOYHO YAaCTOTHBIM. B TO Bpems kak ucxomHas egununa boys will be boys ciy-
YKUT OTIPABIAHUEM I HETIPHEMIIEMOTO ToBeAeHHuA — «it tends to excuse unacceptable
behaviour», ¢ppazeomornyecknii nepusatus girls will be girls He UMEET OTPHLIATETBHON
KOHHOTAIMH, OH YKa3bIBAET HA THIUYHBIE JIJIS IE€BOYEK CBOMCTBA XapaKTepa, HapUMep
SMOLIMOHAIIFHOCTh M Pa3rOBOPYMBOCTB, — «an aspect of the behavior of a girl or a young
woman, such as being emotional or talkativey. JlanHb1il nepuBaTHB IMeeT PEMUHUHHYIO
pedepenuro. B Hamre Bpems maHHas Mpou3BoAHAA (Ppa3eonoTrHUecKas €IUHHIA BCTPE-
4yaeTcs B OCHOBHOM B Ha3BaHmsax KHUT (Leslea Neewman 2000, Joann Deak 2003, Emer
O’Toole 2015, Ruskin Bond 2021) u ¢punsmos (2003, 2012, 2024).

XopoIo U3BECTHAA B COBpeMEHHOM aHTIMHCKOM si3bike KOE a man’s home is his
castle nmeeT (Hpa3eoTOTHUECKHAN ACPUBATUB a woman’s home is her castle. CymecTByOT
pasnuunbie Bepcuu npoucxoxacHus KOE a man’s home is his castle ‘Mou mom, mMos
KpenocTs’. Yamme BCero 3TUMOJOTHYECKUE CIOBAPH CCHUTAIOTCA HA 3aKOH, MPUHATHIN B
1628 r.: «For a man’s home is his castle and each man’s home is his safest refuge» —
‘1160 noM yenmoBeKa €ro KPEnocTh H JOM KaKIO0TO YEJIOBEKA €T0 camoe Oe3omacHoe yoe-
xumme’. [lepsoe Bpemsa KOE nmena mackynmuHHYIO pedepeHImo, Tak Kak B TO BpeMs
TOJIKO MYKUWHBI ABISMHCH nomoBnanenbiuamu. Ceromasa nanHas KOE wmeer mHTEp-
reaepHyro pedepenmmro: «one should be the sole person in control of one’s home,
others have no rights to enter without the householder’s permission» — ‘kakaprif yeITOBEK
JOJDKEH OBITh XO3IHMHOM CBOETO JI0OMa, HUKTO HE MMEET MpaBa BXOIUTH TyAa Oe3 paspe-
merns Bragenbua’. Kak mokasam aHanu3 ymoTpeOiieHus (Ppa3eororuIeckoro JIepuBaTa
awoman’s home is her castle, naHHas TPOWU3BOTHAS €IUHUIA UMEET (DEMHHHHHYIO
pedepeHIHIo U BCTpedyaeTes B OCHOBHOM B Oorax (carpediemdona.com, With love from
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Lou, Snoodlebug) u xenckmx >xypuamax (Woman of Style and Substance). Jlanmbrii
(dpa3eonornyecKuil JCPUBATHB HMEET 4Yallle BCErO ClEAyrolee 3HadeHHWe: «making
your home a better and a more romantic place to live» — ‘menaTs Bam mom Oojee KOM-
(OPTHBIM ¥ POMaHTUYHBIM MECTOM JIJIST JKU3HU .

Takum 00pa3om, MOKHO 3aKIFOYHTH, YTO JAXKE MPH HAJTHUYHUH MYMXKCKOTO TEPMHHA
poacTBa (3IeCh W Janee HCImonb3oBaHa TepmuHoyorus WM. B. 3pik0BO#) B CTpyKTYpE
K®E, eauanma MOXET MMETh MHTEPTEHACPHYIO pedepeHumio: ['m not my brother’s
keeper. 1lpu 3aMeHe MyKCKOTO TEPMHHA POACTBA HA KEHCKHUH TEPMHH POJCTBa (ppazeo-
JOTHYECKUH nepuBatus [ am my sister’s keeper mpuoOpeTaeT IPyryro CTPYKTYpy, HHOE
3HAYCHHE W UMEET OTPAaHUYEHHYI0 cepy ynmoTpeOneHus, B JAHHOM CITy4ae TEKCTHI pe-
JUTHO3HOU M (PEMUHUCTCKOW HANPABIIEHHOCTH. B cllydae 3aMeHBI MYKCKOW aHTPOTIO-
METPUYECKOU JIEKCEMBI Ha JKEHCKYIO B CTPYKType uHTeprennepaoi KOE a man’s home
is his castle ¢ppa3eonoruuecKuil IepUBATHB a woman'’s home is her castle mpuoOpeTaer
JIpyToe 3HAYECHHE, HO CyKaeT cdepy ymotpeoneHus (OmorH, skeHckue xypHanbl). KOE
boys will be boys uMeeT MacKynHHHYIO pe(epPEeHLNIO, HO TIOSBUBINUHCI B PE3yJbTATE
3aMEHBI MYKCKOH aHTPOTIOMETPHUYECKOHW JEKCeMBI boys (pa3eonorHuecKuil ITePUBATHB
girls will be girls nmeer peMUHUHHYIO pedepeHINIO, HECKOIBKO APYroe 3HAYCHHUE H
VIOTPEONAETCA TOABKO B 3aroJIOBOYHBIX TEKCTaX. B cBeTe COBPEMEHHBIX TECHICHIIMH
TIPEOIOJIEHUS TEHACPHOW aCHMMETPHH B S3bIKE MHAA TeHIEpHas pedepeHims y dpaszeo-
JOTHYECKOTO JEpUBATA JIOTHYHA, HO YOUBIAET CYXEHHE C(epsl YIMOTPeOIeHU Yy BCeX
nepuBatoB. JlanpHelmuii anamms KOE B nanHOM pakypce OyAeT mpeacTaBisaTh ONpeae-
JIEHHBIA HHTEPEC.
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